
Place-NamesintheCairngorms

Thisleafletprovidesanintroductiontothebackground,meaningsand
pronunciationofaselectionoftheplace-namesintheCairngorms
NationalParkincludingsomeofthesettlements,hills,woodlands,rivers
andlochsintheAngusGlens,Strathdon,Deeside,GlenAvon,GlenLivet,
BadenochandStrathspey.
Place-namesgiveussomeinsightintotheculture,history,environment
andwildlifeofthePark.Theywereusedtohelpidentifynaturalandbuilt
landscapefeaturesandalsotocommemorateeventsandpeople.The
namesontoday’smaps,aswellasdescribinglandscapefeatures,remindus
ofsomeoftheassociatedlocalfolklore.Forexample,accordingtolocal
tradition,theRiverAvon(Aan):UisgeAthfhinn–WateroftheVerBright
One–issaidtobenamedafterAthfhinn,thewifeofFionn(thelegendary
Celticwarrior)whosupposedlydrownedwhiletryingtocrossthisriver.
Thename‘Cairngorms’wasfirstcoinedbynon-Gaelicspeakingvisitors
around200yearsagotorefercollectivelytotherangeofmountains
thatliebetweenStrathspeyandDeeside.Somelocalpeoplestillcall

thesemountainsbytheiroriginalGaelicname–Am
MonadhRuadhor‘TheRusset-colouredMountain
Range’.Thesemountainsformtheheartofthe
CairngormsNationalPark–PàircNàiseantaa’
MhonaidhRuaidh

LinguisticHeritage

Someoftheearliestplace-namesderivefromthelanguagesspokenby
thePicts,whoruledlargeareasofScotlandnorthoftheForthatone
time.TheprincipallanguagespokenamongstthePictsseemstohavebeen
a‘P-Celtic’one(relatedtoWelsh,Cornish,BretonandGaulish).Probable
PictishnamesincludethoseincorporatingforexampletheprefixPit–a
portionofland;CàrdainnorCardine–copse;Aber–mouthofriver;Monadh
orMounth–amountainrange(relatedtomodernWelshMynydd);Easg
orEsk–abogstream(possiblyrelatedtothenameExeinDevon)and
DobharorDour–water(relatedtothenameDoverinKent).

ThePictishlanguageandcultureweresupersededbythatoftheGaelic-
speakingScotsover1,000yearsago.TheGaeliclanguagebecamethe
dominantlanguageoftheCairngormsareaandbecauseofthisthe
majorityofthecurrentplace-nameswithintheParkareGaelicinorigin.
However,therewasagradualdeclineofGaelicintheCairngormsarea
andbythe18thand19thcenturiesmanypeopleintheareawere
bilingual,speakingScotsaswellasGaelic(ScotsisaGermaniclanguage
relatedtoEnglish).AsaresultofthistherearealsoScotsplace-names,
whichincludeforexamplethewordsShank–alongridge;Birk–abirch
tree;Bigging–abuilding;Brig–abridge;Haugh–ariver-meadow;
Straucht–astraightstretchofroad;Kirk–achurch;Burn–astream
andMeikle(locallypronouncedasMuckle)–big.

CommonWords
anunfamiliarlanguageandlocaldialects.
Consequentlysomeplace-nameswereincorrectly
recorded,lostortheiroriginalmeaningsobscured.

OneexampleofthisisBridgeofBrownwhich
actuallyderivesfromDrochaidBhruthainn
(drochitchVROON)meaning‘BridgeofBoiling
Water’.ThisplaceiscalledBrigo’BrooninScots
whichhasbecomeanglicisedtoBridgeofBrown.

Itispossibletoestablishthemeaningofmany
place-namesthroughexhaustiveresearchofolddocuments,intensive
studyofthelanguagesoncespokeninthearea(includinglocaldialects),
examiningthelocalterrainandbyinterviewinglocalinhabitants.
However,uncertaintyremainsoverthemeaningsofmanyplace-names,
especiallythosewhichareofolderorigin,forexamplesomeofthe
AngusGlens(Prosen,ClovaandDoll)andMunros(Driesh&Mayar)
andLochEtchachan.

Therearestillmanynameswhichexistonlyinoraltraditionandanumberof
individualsandorganisationshavebeenmaintainingthetraditionofrecording
theseaswellasundertakingotherresearch,forexample,TheScottishPlace-
NamesSociety.TheOrdnanceSurveyandtheGaelicPlace-NamesLiaison
Committeealsoworktogethertoensurethatthereisaconsistentapproach
tothecollection,maintenanceanddepictionofGaelicplace-names.

Abhainn: River
Achadh: Field
Allt: Large stream
Baile:Township
Beinn: Mountain (‘Ben’ in Scots)
Bràigh: Upland (‘Brae’ in Scots)
Cadha: Steep slope (local dialect)
Caochan: Small stream
Càrn: Cairn-shaped mountain
Clach: Stone
Cnap: Lump
Cnoc: Low hill
Coille: Forest
Coire: Large hollow in hillside
(‘Corrie’ in Scots)
Craobh:Tree
Creag: Crag/mountain of medium
height
Dail: Riverside meadow
Druim: Small ridge
Fiacaill: Narrow ridge
Gleann:Tributary river valley (‘Glen’
in Scots)

Inbhir: River mouth
Làirig: Mountain pass
Loch: Lake
Lochan: Little lake
Loinn/Lyne: Enclosure/stackyard
(local dialect)
Meall: Conical hill/hill with conical
summit
Monadh: Mountain range, usually
with passes, which in the southern
part of the Park, are sometimes
given the name of ‘mounth’ in Scots
(a word derived from monadh)
Ruighe/Re: Slope/shieling/croft (local
dialect)
Sgòr: Peak
Shìos: East (local dialect)
Shuas:West (local dialect)
Sliabh: Moor (local dialect)
Srath: Main river valley (‘Strath’ in
Scots)
Sròn: Nose-shaped ridge
Tom: Small hillock
Uisge: Large river

Traditional Routes

The Cairngorms has many historical
routes including early medieval roads like
Comyn’s Road (which the Red Comyn,
Lord of Badenoch, is said to have
commissioned so that he could transport
his beer more easily to Badenoch!); drove
roads (which were used to take cattle
to market) such as the Firmounth; routes
used by cattle raiders, such as Rathad nam
Mèirleach and traditional passes used by
drovers and packmen such as Am Bealach
Dearg.There are also extensive sections
of 18th century military roads.

Although nowadays mountains such as
the Cairngorms are regarded as a barrier,

paths through such mountains were commonly used and there was much
coming and going from area to area, outwith the winter months. For
example the women of Rothiemurchus used to walk through the Làirig
Ghrù carrying baskets of eggs to sell at Braemar. More information about
traditional routes can be found in the ScotWays leaflet and website.

TheGaelicdialectsofStrathspeyandBadenochsurvivedtoalimitedextent
intothe21stcentury.InAberdeenshire,thelastnativeGaelicspeakerdied
asrecentlyas1984.Today,‘Doric’–arichdialectofScots–isstillspoken
intheeastofthePark,whilethereisarevivalofGaelicinthewestofthe
Park.TheGaelicpronunciationgiveninthisleaflet,whichisexplainedin
thegazetteer,isbasedonthelocaldialectsspokenintheParkarea.

Glensandlochsusuallytaketheirnamesfromtheriversandstreamsthat
flowthroughthemorfromthem,buttherearesomeexceptionssuchas
GlenGeusachan:GleannGiùthsachain(glownGYOOsachen)–Glenof
theLittlePineWood;GlenEinich:GleannEanaich(glownENeech)–
GlenoftheBoggyPlaceandGlenmore:AnGleannMòr(inglown
MOAR)–TheBigGlen.

GaelichasamorecomplexcoloursystemthanEnglish,sincethecolours
arewhatlinguistscall‘attributive’.Thismeansthatthewordsforcoloursvary
inmeaning,dependingonwhattheyaredescribing.Forexample,when
thewordgormisusedinreferencetoamountain,itusuallymeans‘blue’,
butwhengormisusedinreferencetoacorrie,itusuallymeans‘green’.

RecordingPlace-Names
TheOrdnanceSurveyhasdoneagreatdealofvaluableworkthroughout
Scotlandinrecordingplace-namesforposterity.However,thecollection
processovertheyearshasinvolvedmanychallenges,inparticularrecording

Further Information

Alexander, W.M., (1952). The Place-names of Aberdeenshire. The Third Spalding Club.

Dorward, D., (2001). The Glens of Angus: Names, Places and People.
The Pinkfoot Press.

Grant, I., (1999). Tales of the Braes of Glenlivet. Birlinn.

Grant, J. H., (1999). Gaelic Heritage of Rothiemurchus. Rothiemurchus: Nature and
People on a Highland Estate, 1500-2000. Scottish Cultural Press.

Macgregor, N., (1992-94). Gaelic Place-Names in Strathspey. Transactions of the
Gaelic Society of Inverness,Vol. 58.

Nicolaisen,W.F.H., (1976). Scottish Place-Names: their Study and Significance.

Watson, A., (1992). The Cairngorms.The Scottish Mountaineering Trust.

Watson A. & Allan E. 1984. The Place Names of Upper Deeside. Aberdeen
University Press

Watson, W.J., (2002). Scottish Place-Name Papers. Steve Savage.

Watson, W.J., (2004). The Celtic Placenames of Scotland. Birlinn.

Ordnance Survey www.ordnancesurvey.co.uk

Scottish Place-Names Society www.st-andrews.ac.uk/institutes/sassi/spns

Am Baile – The Gaelic Village www.ambaile.org.uk

ScotWays (The Scottish Rights of Way and Access Society) www.scotways.com

This leaflet is produced by the
Cairngorms National Park Authority
14 The Square, Grantown-on-Spey PH26 3HG
Tel: 01479 873535
email: enquiries@cairngorms.co.uk
www.cairngorms.co.uk

Research and text: Dr.Alison M. G. Diack
with Dr. James H. Grant
Photography: Raymond Falconer,
David Gowans, Dougie Gibson,
Jimmy Mitchell and ScotWays
Designed and produced by ‘Its All Good’,
info@itsallgood.org.uk

For a large print version of this leaflet, please contact
the CNPA at the above address

LechtMine

InvercauldBridgeovertheRiverDeeLochMorlichGlenClovaAllargue,Cockbridge
The Cairngorms with Làirig Ghrù from Rothiemurchus

Sign erection on Làirig Ghrù

Place-Names

Published by
The Cairngorms National Park Authority

3372 PN LEAFLET 08:2005  27/3/08  11:10  Page 1



Ri
ve

r
Sp

ey

Ri
ve

r
Sp

ey

Ri
ve

r
Av

on

Al
lt

D
rù

id
h

D
er

ry
Bu

rn

M
ar

ch
Bu

rn

Lu
i W

at
er

ClunieWater
Ri

ve
r

Isl
a

Ri
ve

r S
ou

th
Es

kRi
ve

r
M

ui
ck

W
at

er
of

Ta
na

r

Ri
ve

rD
ee

Ri
ve

rD
on

Ri
ve

r
Tr

ui
m

Ri
ve

r
M

as
hi

e

Riv
er

De
e

311

14
5

40
45

41

13

48
24

4449
8

17
28

19 30
21

25 5012
2223

46
52

38

27
33

35

20

36
7

29

16 47
39

34

15

32

37

10

18

42

43
51

49

6

11

Là
ir

ig
G

hr
ù

3

2

26
8 12

5

11

3

2
9

7

4

10

6
1

13

Cr
an

na
ic

h

G
le

nm
or

e
Fo

re
st

Ro
th

ie
m

ur
ch

us
Fo

re
st

Co
ille

a'
Ph

ìo
ba

ir

Ba
llo

ch
bu

ie

Th
e

G
en

ec
ha

lCo
ila

cr
ie

ch

Lo
ch

G
ar

te
n

Lo
ch

Va
a

Lo
ch

M
al

la
ch

ie

Lo
ch

Pi
ty

ou
lis

h

Lo
ch

an
Ei

le
in

Lo
ch

Al
vie

Lo
ch

In
sh

Po
ol

s
of

D
ee

Lo
ch

Br
an

dy

Lo
ch

an
t-S

ei
lic

h

Lo
ch

Ei
ni

ch

Lo
ch

Av
on

Lo
ch

Et
ch

ac
ha

n

Lo
ch

Bu
ilg

Lo
ch

Ca
lla

te
r

D
ub

h
Lo

ch

Lo
ch

M
ui

ck

Lo
ch

Le
e

Lo
ch

D
av

an
Lo

ch
Ki

no
rd

Lo
ch

M
or

lic
h

W
at

er
of

M
ar

k
G

le
n

M
ar

k

G
le

n
Le

e

W
at

er
of Le

e

Ri
ve

r
N

or
th

Es
k

G
R

A
N

T
O

W
N

-O
N

-S
P

E
Y

D
u

ln
ai

n
B

ri
d

ge

C
ar

r-
B

ri
d

ge

N
et

hy
B

ri
d

ge

A
V

IE
M

O
R

E C
oy

lu
m

br
id

ge

K
in

cr
ai

g

K
IN

G
U

S
S

IE

N
ew

to
n

m
o

re

La
gg

an

D
al

w
hi

nn
ie

In
ve

re
y

B
ra

em
ar

B
A

L
L

A
T

E
R

D
in

ne
t

C
am

bu
s

o’
M

ay
C

ra
th

ie

C
oc

kb
ri

dg
e

Be
lla

be
g N
ew

e

K
ir

kt
on

of
G

le
nb

uc
ha

t

To
m

in
to

u
l

To
m

na
vo

ul
in

C
or

ga
rf

f

C
ro

m
da

le

Br
id

ge
of

Br
ow

n

G
le

nl
iv

et

B
o

at
o

f
G

ar
te

n

G
le

n
C

lo
va

G
len

Pr
os

en
GlenIsla

Làirig
Ghrù

B
eu

m
a’

C
hl

ai
dh

ei
m

h

Th
ie

ve
s'

Ro
ad

(R
at

ha
d

na
m

M
èi

rle
ac

h)

Pa
ss

of
D

ru
m

oc
ht

er

M
in

iga
ig Pass

Là
ir i

g an La
oig

h

Làir ig an Laoigh

Le
ch

t
(P

as
s)

Sl
oc

hd
(P

as
s)

The
La

dd
er

Ro
ad

Am Bealach Dearg To
lm

ou
nt

(Jo
ck

’s
Ro

ad
)

TheCapelMounth

Firmounth Road

C
om

yn
’s

Ro
ad

Pa
ss

of
R

yv
oa

n

Gai
ck

Pa
ss

M
ay

ar
D

rie
sh

A
m

M
o

n
ad

h
L

ia
th

A
m

M
o

n
ad

h
R

u
ad

h

C
lo

va

Se
tt

le
m

en
ts

To
po

gr
ap

hi
c

Fe
at

ur
es

Tr
ad

iti
on

al
Ro

ut
es

Ri
ve

rs

Lo
ch

s

A
Ro

ad
s

M
in

or
Ro

ad
s

Fo
re

st
s

an
d

W
oo

ds

0
–

30
0

30
0

–
60

0

60
0

–
10

00

O
ve

r
10

00

K
EY

C
ai

rn
go

rm
s

N
at

io
na

l
Pa

rk
Bo

un
da

ry

Pl
ac

es
of

In
te

re
st

111

Th
e
m
ap
lo
ca
te
s
th
e
pl
ac
e-
na
m
es
m
en
tio
ne
d
in
th
e
ga
ze
tt
ee
r.
Th
e
m
ap
sh
ou
ld

no
t
be
us
ed
fo
r
na
vi
ga
tio
na
lp
ur
po
se
s.
Re
pr
od
uc
tio
n
is
pr
oh
ib
ite
d
w
ith
ou
t
th
e

pe
rm
iss
io
n
of
th
e
co
py
rig
ht
ho
ld
er
s.

Th
is
m
ap
is
ba
se
d
up
on
O
rd
na
nc
e
Su
rv
ey
M
at
er
ia
lw
ith
th
e
pe
rm
iss
io
n
of

O
rd
na
nc
e
Su
rv
ey
on
be
ha
lf
of
th
e
C
on
tr
ol
le
r
of
H
er
M
aj
es
ty
’s
St
at
io
ne
ry
O
ffi
ce

©
C
ro
w
n
C
op
yr
ig
ht
.
U
na
ut
ho
ris
ed
re
pr
od
uc
tio
n
in
fr
in
ge
s
C
ro
w
n
co
py
rig
ht
an
d

m
ay
le
ad
to
pr
os
ec
ut
io
n
or
ci
vi
lp
ro
ce
ed
in
gs
.C
ai
rn
go
rm
s
N
at
io
na
lP
ar
k

A
ut
ho
rit
y,
lic
en
ce
no
10
00
40
96
5,
20
08
.
©
Sc
ot
tis
h
Ex
ec
ut
iv
e.

W
hi
lst
ev
er
y
ca
re
ha
s
be
en
ta
ke
n
in
th
e
cr
ea
tio
n
of
th
is
m
ap
no
re
sp
on
sib
ili
ty

ca
n
be
ta
ke
n
fo
r
er
ro
rs
or
om
iss
io
ns
or
fo
r
ch
an
ge
s
in
th
e
in
fo
rm
at
io
n
gi
ve
n.

S
et
tl
em

en
ts

A
vi
em
or
e

(a
ve

e
M

O
A

R)
:
An
Ag
ha
id
h
M
hò
r
(in

ac
ke
e
VO
AR
)-
th
is
m
ay
be
co
nn
ec
te
d
wi
th
th
e
ol
d

Ga
el
ic
wo
rd
ad
hb
ha
dh
m
ea
ni
ng
‘a
dw
el
lin
g
pl
ac
e’.

Ba
lla
te
r

(B
A

Li
tir

):
Be
al
ad
ai
r
(B
YA
Lt
ir)
-
m
ay

be
fro
m
Be
al
ac
h
D
ob
ha
r-
Pa
ss
W
at
er
.

Be
lla
be
g

(b
el

liB
EG

):
Am

Ba
ile

Be
ag

(im
ba
li

BE
CK
)-
Th
e
Lit
tle
To
wn
.

Bo
at
of
G
ar
te
n

(b
oa

ti
G

A
RT

in
):
Co
it
a’
Gh
ar
ta
in

(c
oc
ht
ch

GA
RS
H
Te
n)

-
fe
rr
y-
pl
ac
e
of
th
e
ar
ea

ca
lle
d
Ga
rta
n.

Br
ae
m
ar

(B
riM

A
R)

:B
rà
igh

M
hà
rr
(b
re
yV
AR
)-
Th
e

U
pl
an
d
of
M
ar
-
th
e
to
wn

of
Br
ae
m
ar
co
ns
ist
s
of

tw
o
se
ttl
em
en
ts
,B
ai
le
a’
Ch
ai
st
ei
l(
Ca
st
le
to
n)
an
d

Ac
ha
dh
an
D
ro
igh
in
n
(T
he
Fie
ld
of
th
e
Th
or
nb
us
h)
.

C
am
bu
s
O
’M
ay

(c
am

is
iM

EI
):
Ca
m
as
a’
M
ha
igh

(c
am
is
iV
EI
)-
Th
e
Ri
ve
rB
en
d
of
th
e
Pl
ai
n.

C
ar
r-
Br
id
ge

(C
A

Rb
rid

ge
):

D
ro
ch
ai
d

Ch
àr
r

(d
ro
ch
itc
h
CH
AR
)-
Br
id
ge
of
th
e
Bo
gg
y
Pl
ac
e.

C
oc
kb
ri
dg
e:

D
ro
ch
ai
d
a’
Ch
oi
lic
h
(d
ro
yc
ht

i
CH
ILe
ec
h)
-w
as
al
so
re
fe
rre
d
to
lo
ca
lly
as
Ce
an
n

D
ro
ch
ai
d
-B
rid
ge
-e
nd
.

C
or
ga
rf
f(

co
rG

A
RF

):
pr
on
ou
nc
ed
(c
or
GA
Re
e)
in

Ga
el
ic,
po
ss
ib
ly
fro
m
Co
ire
a’
Gh
ar
ai
dh
-
Co
rri
e
of

th
e
An
im
al
’s
D
en
.

C
oy
lu
m
br
id
ge
:
Lo
ca
lly

kn
ow
n

as
Co
ylu
m

(C
O
lyu
m
)
pr
ob
ab
ly
fro
m

Ga
el
ic
Co
m
h-
Le
um

-
D
ou
bl
e
Le
ap
(li
t.
le
ap
in
g
to
ge
th
er
).

C
ra
th
ie

(C
RA

TH
ay

):
Cr
ai
ch
id
h
(C
RA
CH
ee
)
-

Sh
ak
in
g
(b
og
gy
)P
la
ce
.

C
ro
m
da
le

(C
RO

M
da

yl)
:p
ro
no
un
ce
d
CR
OW

M
bi
l

in
Ga
el
ic,
pr
ob
ab
ly
fro
m
Cr
om
-D
ha
il
-
Cr
oo
ke
d

Ri
ve
rM

ea
do
w.

D
al
w
hi
nn
ie
:D
ai
l
Ch
ui
nn
id
h
(d
al
CH
O
O
N
ye
e)
-

pr
ob
ab
ly
m
ea
ns
‘R
ive
rM

ea
do
w
of
Ch
am
pi
on
s’

D
in
ne
t

(D
IN

it)
:

po
ss
ib
ly

fro
m

D
ui
nn
id

(D
O
O
EE
N
itc
h)
m
ea
ni
ng
‘B
ro
wn

Pl
ac
e’.

D
ul
na
in
Br
id
ge

(D
U

Ln
in

):
D
ro
ch
ai
d
Th
ui
ln
ea
n

(d
ro
ch
itc
h
H
O
O
Ln
yin
)-
Br
id
ge
of
th
e
Flo
od
y
Ri
ve
r.

G
ra
nt
ow
n-
on
-S
pe
y:
Ba
ile

na
n
Gr
an
nd
ac
h
(b
al

ni
ng

GR
OW

N
ta
ch
)
-
To
wn

of
th
e
Gr
an
ts
.O
fte
n

re
fe
rre
d
to
lo
ca
lly
as
Am

Ba
ile
Ù
r
(im

ba
lO
O
R)

m
ea
ni
ng
‘T
he
N
ew
To
wn
’.

In
ve
re
y

(in
vir

EI
):
In
bh
ir
Èi
dh
(in
ir
EI
)-
Th
e
M
ou
th

of
th
e
Ey
(ri
ve
r).

K
in
cr
ai
g

(c
in

C
RA

YG
):
Ce
an
n
na
Cr
ei
ge
(c
yo
wn

ni
CR
Ae
eg
)-
Th
e
En
d
of
th
e
Ro
ck
.

K
in
gu
ss
ie

(c
in

YO
O

Se
e)

:
Ce
an
n
a’
Gh
iù
th
sa
ich

(k
yo
wn

iY
O
O
se
ec
h)
-T
he
En
d
of
th
e
Pi
ne
W
oo
d.

K
ir
kt
on

of
G
le
nb
uc
ha
t

(g
le

nB
U

C
Ki

t)
:
Th
e

Ch
ur
ch
to
wn

of
Bu
ich
ea
d’s
Gl
en
.(
Bu
ich
ea
d
is
an
ol
d

Ga
el
ic
pe
rs
on
al
na
m
e)
.

La
gg
an

(L
AG

in
):
La
ga
n
(L
AK
an
)
or
igi
na
lly
La
ga
n

Ch
oi
nn
ich

-S
tK
en
ne
th
’s
H
ol
low

N
et
hy
Br
id
ge
:
Lo
ca
lly
kn
ow
n
in
Ga
el
ic
as
O
ba
r

N
ei
th
ich

(o
ab
ir
N
YA
Ye
ec
h)
-
Th
e
M
ou
th
of
th
e

N
et
hy
(ri
ve
r).

N
ew
e

(n
yo

w
):
lo
ca
lly
kn
ow
n
as
Th
e
N
ew
e
-f
ro
m

An
N
ei
m
he
ad
h
(in
N
YO
W
)-
Th
e
Sa
cr
ed
Pl
ac
e.

N
ew
to
nm
or
e

(n
yo

o
tin

M
O

A
R)

:B
ai
le
Ù
r
an
t-

Slè
ib
h
(b
al
oo
ra
n
TL
AY
ee
)
-T
he
N
ew
To
wn

of
th
e

M
oo
r.
O
fte
n
re
fe
rre
d
to
lo
ca
lly
as
An

Sli
ab
h
(in

SL
EE
ow
)m

ea
ni
ng
‘T
he
M
oo
r’.

To
m
in
to
ul

(t
am

in
TO

W
il)

:T
om

an
t-S
ab
ha
il
(to
m

in
TO
W
il)
-T
he
Kn
ol
lo
ft
he
Ba
rn
.

To
m
na
vo
ul
in

(t
am

ni
VO

O
Li

n)
:
To
m
an

a’
M
hu
ilin
n
(to
m
an

iV
O
O
Le
en
)
-T
he

Lit
tle
Kn
ol
lo
f

th
e
M
ill.

R
iv
er
s
an
d
B
ur
ns

A
llt
D
rù
id
h:
Al
lt
D
rù
(a
lt
D
RO
O
)-
pr
ob
ab
ly
m
ea
ns

‘Th
e
St
re
am

of
th
e
D
re
nc
hin
g/
O
oz
ing
’.

Av
on

(A
an

):
Ui
sg
e
At
hf
hin
n
(o
os
hk
Ae
en
g)
-W

at
er

of
th
e
Ve
ry
Br
igh
tO
ne
.

C
all
at
er
Bu
rn

(C
A

Li
te

r
BU

RN
):
Ui
sg
e
Ch
al
ad
ai
r

(o
os
hk
CH
AL
at
ir)
-C
al
ad
ai
rm
ay
m
ea
n‘
H
ar
dW

at
er
’

or
‘C
al
lin
gW

at
er
’.

C
lu
ni
e
W
at
er

(C
LO

O
N

ee
):
Ui
sg
e
Ch
lua
na
id
h

(o
os
hk
CH
LO
O
AN
ee
)-
W
at
er
of
th
e
pa
stu
re
.

D
ee
:U
isg
e
D
hè
(o
os
hk
YA
Y)
-W
at
er
of
D
è
(p
os
sib
ly

a
de
ity
).

D
er
ry
Bu
rn
:U
isg
e
an
D
oir
e
(o
os
hk
in
D
IR
)-
W
at
er

of
th
e
Co
ps
e.

D
on
:
Ui
sg
e
D
he
at
ha
in
(o
os
hk
YE
N
)
-
W
at
er
of

D
ea
th
an
(p
os
sib
ly
a
de
ity
).

Isl
a(

EIL
i):
Ui
sg
eÌ
le
(o
os
hk
EE
L)
-W
at
er
of
th
eH
igh
Ba
nk
.

Le
e:
Ui
sg
e
Lì
(o
os
hk
LE
E)
-p
os
sib
ly
W
at
er
of
Flo
od
.

Li
ve
t

(L
EE

Vi
t):
Lìo
m
ha
id
(L
EE
Vi
tc
h)
-
Sh
ini
ng

or
Flo
od
ing

on
e.

Lu
i(

LO
O

ee
):
La
oig
h
-C
al
fo
ne
(p
os
sib
ly
a
de
ity
).

M
ar
ch
Bu
rn
:
Al
lt
na

Cr
ìch
e
(a
lt
ni
CR
EE
CH
)
-

St
re
am

of
th
e
Bo
un
da
ry
/M
ar
ch
.
M
ar
ks

th
e
old

bo
un
da
ry
be
tw
ee
n
St
ra
th
sp
ey
an
d
D
ee
sid
e.

M
as
hi
e:
M
at
ha
isi
dh
-G
oo
d
M
ea
do
w
Ri
ve
r.

M
ui
ck

(m
ick

):
Ui
sg
e
M
uic
e
(o
os
hk

M
O
O
ich
k)
-

W
at
er
of
Pi
g
O
ne
(p
os
sib
ly
a
de
ity
).

N
or
th
/S
ou
th
Es
k:
Ea
sg
Th
ua
th
/E
as
g
D
he
as
(e
sk

H
O
O
a
/e
sk
YA
Ys
)-
N
or
th
/S
ou
th
Bo
g
St
re
am
.

Sp
ey

(s
pa

y)
:U
isg
e
Sp
è
(o
os
hk
SP
EI
)-
po
ss
ibl
y
Ri
ve
r

of
H
aw
th
or
n.

Ta
na
r

(T
A

N
ir)

:U
isg
e
Th
an
na
r
(o
os
hk

H
AN
Gi
r)
-

po
ss
ibl
y
co
nn
ec
te
d
to
Ta
na
ro
s,
a
Br
itis
h/
Ga
uli
sh

th
un
de
r-g
od
.

Tr
ui
m

(T
RO

O
ee

m
):
El
de
rT
re
e
Ri
ve
r.

L
o
ch
s

Lo
ch
A
lv
ie

(A
Lv

ee
):
Lo
ch
Al
lm
ha
igh
(lo
ch
AL
av
ee
)-

po
ss
ibl
y
m
ea
ns
‘Lo
ch
of
th
e
Ro
ck
Pl
ai
n’.

Lo
ch
an
Ei
lei
n:

(lo
ch

in
YA

Yl
en

):T
he
Lo
ch
of
th
e
Isla
nd
.

Lo
ch
an
t-
Se
ilic
h

(lo
ch

in
TC

H
AY

le
ec

h)
:T

he
Lo

ch
of

th
e

W
illo

w
tre

e.
Lo
ch
Br
an
dy
:L
oc
h
Br
an
du
ib
h
(lo
ch
BR
AN
do
oe
e)
-

Br
an
du
bh
’s
Lo
ch
.
(B
ra
nd
ub
h
is
an

ol
d
Ga
el
ic

pe
rs
on
al
na
m
e)
.

Lo
ch
Bu
ilg

(lo
ch

BO
O

le
ec

k)
:L
oc
h
of
Ba
g
(i.e
.b
ag
-

sh
ap
ed
).

Lo
ch
D
av
an

(D
A

w
in

):
Lo
ch
an

D
àb
ha
in
(lo
ch
in

D
AV
in)
-L
oc
h
of
th
e
ar
ea
ca
lle
d
D
av
an
.

Lo
ch

Ei
ni
ch

(lo
ch

EN
ee

ch
):
sh
ou
ld

be
Lo
ch

Ea
na
ich
-L
oc
h
of
th
e
Bo
gg
yA
re
a.

Lo
ch
G
ar
te
n

(G
A

Rt
in

):
Lo
ch

a’
Gh
ar
ta
in
(lo
ch

GA
RS
H
Te
n)
-L
oc
h
of
th
e
ar
ea
ca
lle
d
Ga
rta
n.

Lo
ch
In
sh
:L
oc
h
In
ns
e
(lo
ch
EE
ns
h)
-
Lo
ch
of
th
e

Isl
an
d
or
Lo
ch
of
th
e
W
at
er
M
ea
do
w.

Lo
ch
K
in
or
d

(lo
ch

cin
O

RD
):
Lo
ch
Ce
an
nd
ai
r(
loc
h

KY
AN
ir)
-L
oc
h
of
H
ea
d-
W
at
er

Lo
ch
M
all
ac
hi
e

(M
A

La
ch

ee
):
Lo
ch
M
al
la
ch
ai
dh

-
Th
e
Lo
ch
of
th
e
Cu
rs
e.

Lo
ch
M
or
lic
h

(lo
ch

M
O

Rl
ee

ch
):
m
ay
be
fro
m
Lo
ch

M
òr
-T
hu
la
ich
-L
oc
h
of
th
e
Bi
g
H
illo
ck

Lo
ch

Pi
ty
ou
lis
h

(lo
ch

pi
tY

O
O

Li
sh

):
Lo
ch

Pe
it

Gh
eo
lla
is
-
Th
e
Lo
ch

of
th
e
Se
ttl
em
en
t
of
th
e

Br
igh
tP
la
ce
.

Lo
ch
Va
a:
Lo
ch
a’
Bh
àt
ha
-T
he
Lo
ch
of
th
e
D
ro
wn
ing
.

Po
ol
s
of
D
ee
:l
oc
al
ly
Lo
ch
an
an
D
ub
ha
na
Là
irig
e

(lo
ch
an
do
o
ni
LA
AR
ee
k)
-T
he
Lit
tle
Bl
ac
k
Lo
ch
s
of

th
e
Pa
ss
.

T
ra
di
ti
o
na
lR

o
ut
es

A
m
Be
ala
ch
D
ea
rg

(im
by

ala
ch

JE
Ri

ck
):T
he
Re
d
Pa
ss
.

Be
um

a’
C
hl
aid
he
im
h

(b
em

i
C

H
LE

Ye
e)

:
Th
e

Ga
sh
of
th
e
Sw
or
d.

C
om
yn
’s
Ro
ad

(C
U

M
ee

ns
ro

ad
):
Ra
th
ad

na
n

Cu
im
ein
ea
ch
(ra
tn
ing

Co
om
ee
ny
ac
h)
.

G
aic
k
Pa
ss
:G
ài
g
(G
Ae
ec
k)
-a

cle
ft.

Là
iri
g
an
La
oi
gh
:s
ho
uld

be
Là
irig

La
oig
h
(la
re
ec
k

LO
O
ee
)-
Pa
ss
of
Lu
i.A
lso
kn
ow
n
loc
al
ly
as
An
Là
irig

Sh
ìos
(T
he
Ea
ste
rn
Pa
ss
).

Là
iri
g
G
hr
ù:
sh
ou
ld
be
Là
irig

D
hr
ù
(la
re
ec
k
GR
O
O
)

-T
he
Pa
ss
of
D
rù
.A
lso

kn
ow
n
loc
al
ly
as
An

Là
irig

Sh
ua
s
(T
he
W
es
te
rn
Pa
ss
).

Ra
th
ad
na
m
M
èi
rle
ac
h

(r
at

ni
m

M
YA

Rl
ac

h)
:T
he

Th
iev
es
’R
oa
d
(ie
ca
ttl
e
ra
id
er
s)
.In
clu
de
st
he
Pa
ss
of

Ry
vo
an
,f
ro
m
Ru
igh
e
a’
Bh
ot
ha
in
(re
eV
O
Ae
n)
-T
he

Slo
pe
of
th
e
Bo
th
y

Sl
oc
hd

(s
lo

ch
k)

:A
n
Slo
c
(in
SL
O
CH
K)
-T
he
Pit
/D
en
.

Al
so
kn
ow
n
as
Slo
c
M
uic
e
(T
he
W
ild
Pig
’s
D
en
).

Th
e
C
ap
el
M
ou
nt
h
(C
AY
pi
l
m
un
th
):
M
on
ad
h

Ch
ap
al
l(
m
on
iC
H
AP
il)
-T
he
M
ou
nt
h
of
H
or
se
s.

Th
e
Fi
rm
ou
nt
h

(F
ER

m
un

th
):

Am
M
on
ad
h

Gi
ut
ha
is
(i
m
on
iG
YO
O
ish
)-
Th
e
M
ou
nt
h
of
Pi
ne
.

Th
e
La
dd
er
Ro
ad

(L
AY

di
r)

:M
on
ad
h
an
Fh
àr
ai
dh

(m
on
in
AR
ee
)-
Th
e
M
ou
nt
h
of
th
e
La
dd
er
.

Th
e
Le
ch
t:
An
Le
ac
(in
LY
EC
H
K)
-T
he
D
ec
liv
ity
.

Th
e
M
in
iga
ig
Pa
ss
:M
ini
ga
ig
is
loc
all
yM

on
ad
h
Gh
àig

(m
oo
ni
GA
ee
ck
)-
Th
e
M
ou
nt
ain

Ra
ng
e
of
Ga
ick
.

Th
e
Pa
ss
of
D
ru
m
oc
ht
er

(d
rim

O
O

C
H

tir
):

D
ru
im
U
ac
hd
ai
r
(d
ro
oe
em

O
O
AC
H
Ki
r)
-
Ri
dg
e
of

th
e
H
igh

Gr
ou
nd
.O
fte
n
re
fe
rre
d
to
in
Ga
eli
c
po
et
ry

as
D
ru
im
U
ac
hd
ai
rn
am

Bò
(D
ru
im
U
ac
hd
ai
ro
ft
he

Co
ws
)
or

D
ru
im

U
ac
hd
ai
r
an

Fh
eò
ir
(D
ru
im

U
ac
hd
ai
ro
ft
he
Gr
as
s)
.

Th
e
To
lm
ou
nt

(T
O

Lm
un

th
):
An

D
ul
M
on
ad
h
(in

D
O
O
Li
m
on
)-
m
ea
nin
g
un
ce
rta
in.
Th
is
is
al
so
kn
ow
n

as
Jo
ck
’s
Ro
ad
-n
am
ed
af
te
rJ
oh
nW

int
er
,w
ho
fo
ug
ht

fo
rt
he
rig
ht
to
wa
lk
ov
er
th
es
e
m
ou
nt
ai
ns
.

P
la
ce
s
o
f
In
te
re
st

�1
Ba
lm
or
al

(B
ilM

O
A

Ri
l):
m
ay

be
fro
m

Bo
th

M
ho
ra
il
(b
a
VO
Ri
l)
-
D
we
llin
g
of
th
e
Gr
ea
t
(fo
re
st)

Cl
ea
rin
g.
H
igh
la
nd
ho
m
e
of
th
e
Ro
ya
lF
am
ily
.

�2
Ba
ln
am
oo
n’s
C
av
e:
hid
eo
ut
of
Ca
pt
ai
n
Ja
m
es

Ca
rn
eg
ie
of
Ba
lna
m
oo
n,
wh
o
se
rv
ed
in
Bo
nn
ie
Pr
inc
e

Ch
ar
lie
’s
ar
m
y.

�3
Bi
rk
ha
ll

(B
er

kH
A

):
Bi
rk
H
au
gh
(S
co
ts)
-
Bi
rc
h

Ri
ve
r-m
ea
do
w.
H
igh
la
nd
ho
m
e
of
Pr
inc
e
Ch
ar
les
.

�4
C
lac
h
na
nT
àil
le
ar

(c
lac

h
ni

nT
A

lyi
r)

:T
he
St
on
e

of
th
e
Ta
ilo
rs
-t
he
y
pe
ris
he
d
he
re
in
a
bli
zz
ar
d
on
e

H
og
m
an
ay
wh
ile
cr
os
sin
g
th
e
Là
irig

Gh
rù
.

�5
C
as
tle
Ro
y:
An

Ca
ist
ea
lR
ua
dh

(in
g
ca
sh
tc
hil

RO
O
ig)
-T
he
Re
d
Ca
stl
e
-r
um
ou
re
d
to
be
th
e
old
es
t

ru
ine
d
ca
stl
e
in
Sc
ot
la
nd
.

�6
D
ùn
dà
Là
m
h:
loc
al
ly
D
ùn
D
à
Là
im
h
(d
oo
n
da

LE
Y)
-T
he
Fo
rt
of
Tw
o
H
an
ds
-
po
ss
ibl
y
so
-n
am
ed

be
ca
us
e
it
ha
s
fin
e
co
m
m
an
di
ng
vie
ws

of
th
e
tw
o

m
ai
n
ap
pr
oa
ch
es
to
Ba
de
no
ch
fro
m
th
e
we
st.
Th
e

re
m
ai
ns

of
a
m
as
siv
e
(p
ro
ba
bly

Pi
ct
ish
)
fo
rt
ar
e

fo
un
d
he
re
.

�7
K
in
dr
oc
hi
t
C
as
tle

(c
in

D
RO

C
H

it)
:K
ind
ro
ch
it

is
fro
m

th
e
G
ae
lic

Ci
nn

D
ro
ch
ai
de

(c
ee
ng

D
RO
YC
H
TC
H
)-
Br
id
ge
-E
nd
.T
his
11
th
ce
nt
ur
y
ru
in

is
sa
id
to

ha
ve

be
en

bu
ilt
as

a
hu
nt
ing
-lo
dg
e

fo
rM

al
co
lm
Ca
nm
or
e,
Ki
ng
of
Sc
ot
s

�8
La
g
na
C
ail
lic
h:
loc
al
ly
Sla
g
na
Ca
illi
ch
(s
la
ck
ni

CA
Ly
ee
ch
)
-T
he

H
oll
ow

of
th
e
O
ld
W
om
an
.T
he

tra
di
tio
na
lb
ou
nd
ar
y
be
tw
ee
n
Cl
an

Gr
an
t
an
d
Th
e

Cl
an
Ch
at
ta
n.

�9
Q
ue
en
’s
W
el
l:
To
ba
r
na
n
Cl
ac
ha
n
Ge
al
a

(T
O
Ap
ir
nin
g
cla
ch
in
GY
AL
)-
Th
e
W
ell
of
th
e
W
hit
e

St
on
es
-
bu
ilt
to
co
m
m
em
or
at
e
a
vis
it
by
Q
ue
en

Vi
ct
or
ia
to
Gl
en
M
ar
k
in
18
61
.

�10
Ru
th
ve
n
Ba
rr
ac
ks

(R
U

Vi
n)

:
Ru
th
ve
n
fro
m

Ru
ad
ha
inn

(R
O
O
Ae
en
)
-
Re
d
Pl
ac
e.
Th
e
H
igh
la
nd

Ar
m
y
ga
th
er
ed

he
re
in
17
46

af
te
r
th
e
Ba
ttl
e
of

Cu
llo
de
n,
on
ly
to
be
to
ld
to
di
sb
an
d,
br
ing
ing

to
an

en
d
th
e
la
st
Ja
co
bi
te
ris
ing
.

�11
Sc
ala
n:
An

Sg
ài
lea
n
(in

SC
AL
an
)
-T
he
Sh
elt
er
.

Th
is
bu
ild
ing

pl
ay
ed

a
vit
al
ro
le
in
th
e
su
rv
iva
lo
f

Sc
ot
tis
h
Ca
th
oli
cis
m
-d
ur
ing

th
e
18
th
ce
nt
ur
y
wh
en

th
e
Ro
m
an
Ca
th
oli
c
Ch
ur
ch
wa
s
ba
nn
ed
,a
co
lle
ge

sit
ua
te
d
he
re
pr
ep
ar
ed
ar
ou
nd
a
hu
nd
re
d
bo
ys
fo
r

th
e
pr
ies
th
oo
d.

�12
Th
e
C
at
’s
D
en
:
U
am
h

a’
Ch
ai
t
(o
oa

CH
AC
H
TC
H
)
-h
id
eo
ut
of
th
e
ou
tla
w
Sa
nd
y
Gr
an
t,

nic
kn
am
ed
‘Th
e
Ca
t’
-
sa
id
to
be

an
an
ce
sto
r
of

Pr
es
id
en
tU
lys
se
s
Gr
an
to
ft
he
US
A.

�13
Th
e
C
ol
on
el
’s
Be
d:

Le
ab
ai
dh

a’
Ch
òir
ne
il

(ly
ep
ee
CH
O
RN
il)
-m
ai
n
hid
eo
ut
of
Jo
hn
Fa
rq
ua
rs
on

of
In
ve
re
y,
be
tte
r
kn
ow
n
as
Th
e
Bl
ac
k
Co
lon
el.
A

co
lou
rfu
lc
ha
ra
ct
er
wh
o
wa
s
a
pr
om
ine
nt
Ja
co
bi
te
in

th
e
la
te
17
th
ce
nt
ur
y.

Fo
re
st
s
an
d
W
o
o
ds

Ba
llo
ch
bu
ie

(b
ali

ch
BO

O
EE

):
Am

Be
al
ac
h
Bu
id
he

(im
BY
AL
ac
h
BO
O
ee
)-
Th
eY
ell
ow

Pa
ss
.

C
oi
lac
rie
ch

(c
ei

li
C

H
RE

EC
H

):
pr
ob
ab
ly
Co
ille

a’
Ch
rit
hic
h
(c
eil
iC
H
RE
EC
H
)-
Th
eW

oo
d
of
th
eA
sp
en
.

C
oi
lle
a’
Ph
ìo
ba
ir

(c
ei

li
FE

Ep
ir)

:T
he
Pi
pe
r’s
W
oo
d.

C
ra
nn
ai
ch

(C
RA

N
ee

ch
):

A’
Ch
ra
nn
ai
ch

(i
CH
RA
N
ee
ch
)-
Th
e
Pl
ac
e
of
St
ra
igh
tT
re
es
.

G
le
nm
or
e
Fo
re
st
:(

gle
nM

O
A

R)
:C
oil
le
a’
Gh
lin
ne

M
hò
ir
(c
eil
ig
lee
ny
iV
O
AR
)-
Th
e
Fo
re
st
of
th
e
Bi
g
Gl
en
.

Ro
th
ie
m
ur
ch
us
Fo
re
st
:
(ro
th
ee
M
U
Rc
his
):
Co
ille

Rà
tM
hu
rc
ha
is
(c
eil
ra
ch
tV
O
O
Ri
ch
ish
)-
Th
e
Fo
re
st
of

th
e
Pl
ac
e
of
M
ur
ch
as
’F
or
t.

Th
e
G
en
ec
ha
l

(JE
N

ich
il)

:
An

t-S
ea
nn
-C
ho
ille

(in
JO
O
N
G
ich
il)
-T
he
O
ld
W
oo
d.

To
po
gr
ap
hi
c
Fe
at
ur
es

1
A
’C
ha
ill
ea
ch

(i
C

H
A

Ly
ac

h)
:T
he
O
ld
W
om
an
.

2
A
m
M
on
ad
h
Li
at
h

(im
m

on
iL

EE
aa

):
Th
e
Gr
ey

M
ou
nt
ai
n
Ra
ng
e.

3
A
m
M
on
ad
h
Ru
ad
h

(im
m

on
iR

O
O

ig)
:T
he

Ru
ss
et
-c
ol
ou
re
d
M
ou
nt
ai
n
Ra
ng
e.

4
A
n
G
ar
bh
-C
ho
ir
e

(in
g

G
A

Ri
ch

or
):
Th
e

Ro
ug
h
Co
rri
e.

5
A
n
Su
id
he

(in
SO

O
ee

):
Th
e
Se
at
.

6
Be
in
n
a’
Bh
ùi
rd

(b
ee

ng
iV

O
O

Rd
)

-
Th
e

M
ou
nt
ai
n
of
th
e
Ta
bl
e.

7
Be
n
A
vo
n

(b
en

A
N

):
Be
in
n
At
hf
hi
nn

(b
ee
ng

Ae
en
g)
-M

ou
nt
ai
n
of
Ri
ve
rA
vo
n.

8
Be
n
M
ac
D
ui
:B
ei
nn
M
ac
D
ui
bh
(b
ee
ng
m
ac
hk

D
O
O
EE
)-
Th
e
M
ou
nt
ai
n
of
th
e
so
ns
of
D
uf
f.

9
Br
ae
ri
ac
h

(b
ra

y
RE

Ea
ch

):
Am

Br
ài
gh

Ri
ab
ha
ch
(im

br
ey
RE
Ea
ch
)-
Th
e
Br
in
dl
ed
U
pl
an
d.

10
Br
ow
n
C
ow

H
ill
:m

or
e
co
m
m
on
ly
kn
ow
n
in

Sc
ot
s
as
Th
e
Br
oo
n
Co
o
an
d
in
Ga
el
ic
as
A’
Bh
ò

D
ho
nn
(i
vo
a
GO
O
N
).

11
C
ai
rn
To
ul

(c
ay

rn
TO

W
il)

:s
ho
uld

be
Cà
rn
an

t-S
ab
ha
il(
ca
rn
TO
W
il)
-T
he
Ba
rn
-sh
ap
ed
M
ou
nt
ai
n.

12
C
ai
rn
go
rm

(c
ay

rn
G

O
Ri

m
):
An

Cà
rn
Go
rm

(in
ca
rn
GO
Ri
m
)-
Th
e
Bl
ue
M
ou
nt
ai
n.

13
C
àr
n
an

Fh
ìd
hl
ei
r

(c
ar

n
in

YE
El

ir)
:
Th
e

M
ou
nt
ai
n
of
th
e
Fid
dl
er
.

14
C
àr
n
an
Fh
re
ic
ea
da
in

(c
ar

n
in

RA
YC

H
Ki

te
n)

:
Th
e
M
ou
nt
ai
n
of
th
e
W
at
ch
(i.
e.
lo
ok
-o
ut
).

15
C
àr
n
an
Tu
irc

(c
ar

n
in

TO
O

RC
H

C
K)

:T
he

M
ou
nt
ai
n
of
th
e
W
ild
Bo
ar
.

16
C
àr
n
A
os
da

(c
ar

n
N

O
O

ee
sh

):
sh
ou
ld

pe
rh
ap
s
be
Cà
rn
N
ao
is
-N
ao
is’
M
ou
nt
ai
n.

17
C
àr
n
Ei
lri
g:

C
àr

n
Ei

le
irg

(c
ar

n
YO

O
Li

ric
k)

-
M
ou
nt
ai
n
of
th
e
D
ee
rT
ra
p.

18
C
àr
n
M
hi
c
an
Tò
isi
ch

(c
ar

n
ve

ec
hk

in
TO

sh
ee

ch
):
M
ac
In
to
sh
’s
M
ou
nt
ai
n.

19
C
ha
la
m
ai
n
G
ap
:
sh
ou
ld
be

Ea
g
Co
ire

na
Cò
m
hd
ha
la
ch
(e
ck
co
rn
iC
O
la
ch
)
-T
he
Ra
vin
e
of

th
e
Co
rri
e
of
th
e
As
se
m
bl
y.
Al
so
kn
ow
n
as
Ea
g
na

Sa
dh
bh
ai
dh
e
-T
he
Ra
vin
e
of
th
e
Fo
x’s
D
en
.

20
C
la
ch
Bh
an

(c
lac

h
VA

N
):
St
on
e
of
W
om
en
.

Tr
ad
iti
on
al
ly,
pr
eg
na
nt
wo
m
en

sa
t
he
re
to
en
su
re

an
ea
sy
bi
rth
.

21
C
oi
re

an
t-
Sn
ea
ch
da
:

lo
ca
lly

Co
ire

an
t-S
ne
ac
hd
ai
dh

(c
or
n
D
RE
CH
Ke
e)
-T
he

Co
rri
e
of

th
e
Sn
ow
.

22
C
oi
re
C
as
:
An

Co
ire

Ca
s
(in
g
co
r
CA
S)
:T
he

St
ee
p
Co
rri
e.

23
C
oi
re
na
C
ist
e

(c
or

ni
C

EE
SH

TC
H

):
Th

e
C

or
rie

of
D

ee
p

N
ar

ro
w

Sh
ap

e

24
C
oi
re
O
dh
ar

(c
or

O
W

ir)
:A
n
Co
ire

O
dh
ar

(in
g
co
rO
W
ir)
-T
he
D
un
-c
ol
ou
re
d
Co
rri
e.

25
C
oi
re
Ra
ib
ei
rt
:
lo
ca
lly

Co
ire

Ro
ba
id
h
(c
or

RO
Pe
e)
-R
ob
bi
e’s
Co
rri
e.

26
C
ra
ig
el
la
ch
ie

(c
ra

yg
EL

ic
he

e)
:
sh
ou
ld

be
Cr
ea
g
Ei
le
ac
ha
id
h
(c
ra
yk
EL
ich
ee
)-
Th
e
Cr
ag
of
th
e

Ro
ck
y
Pl
ac
e
-T
he
slo
ga
n
of
th
e
Cl
an
Gr
an
t.

27
C
ra
ig
go
w
rie
:
pr
ob
ab
ly
Cr
ea
g
Gh
ob
ha
ra
id
h

(c
ra
yc
k
GO
W
re
e)
-C
ra
g
of
th
e
Go
at
.

28
C
re
ag
a’
C
ha
la
m
ai
n:

Cr
ea
g
a’
Ch
al
m
ai
n

(c
ra
yc
k
iC
H
AL
im
en
)-
Th
e
Cr
ag
of
th
e
D
ov
e.

29
C
re
ag
an
Fh
ua
th
ai
s

(c
ra

yc
k

in
O

O
ey

sh
):
Th
e

Cr
ag
of
th
e
Sp
ec
tre
.

30
C
re
ag
an
Le
th
-c
ho
in

(c
ra

yc
k

in
LE

ch
in

):
Th
e

Lu
rc
he
r’s
Cr
ag
.

31
C
re
ag
D
hu
bh

(c
ra

yg
D

O
O

),
N

ew
to

nm
or

e:
A’
Ch
re
ag

D
hu
bh

(i
ch
ra
ee
ck
GO
O
)
-T
he

Bl
ac
k

Cr
ag
-T
he
slo
ga
n
of
th
e
Cl
an
M
ac
Ph
er
so
n

32
C
re
ag
Le
ac
ac
h:
A’
Ch
re
ag
Le
ac
ac
h
(i
ch
ra
yk

LY
EC
H
ka
ch
)
-T
he
Sla
bb
y
Cr
ag
/C
ra
g
ab
ou
nd
in
g
in

sla
bs
.

33
Ea
g
a’
M
ha
da
id
h

(e
ck

iV
AT

ee
):
Th
e
Ra
vin
e
of

th
e
W
ol
f.

34
G
la
sM
ao
l:
sh
ou
ld
be
An
Gl
as
-M
he
al
l(
in
g
gla
ss

VY
OW

L)
-T
he
Gr
ee
n
H
ill.

35
H
ill
s
of
C
ro
m
da
le
:B
ei
nn
Ch
ro
m
dh
ai
l(
be
en
g

CH
RO
W
M
bi
l)
-T
he
M
ou
nt
ai
n
of
Cr
om
da
le
.

36
Le
ab
ai
dh
an
D
ai
m
h
Bh
ui
dh
e

(ly
ep

ee
in

de
y

VO
O

ee
):
Th
e
Be
d
of
th
eY
el
low

St
ag
.

37
Lo
ch
na
ga
r

(lo
ch

ni
G

A
R)

:
pr
ob
ab
ly
Lo
ch
an

na
Gà
ire
-T
he
Lit
tle
Lo
ch
of
th
e
N
ois
y
So
un
d.
Th
is
na
m
e

ac
tu
all
y
re
fe
rs
to
th
e
loc
h
in
th
e
ea
ste
rn
co
rri
e
of

Lo
ch
na
ga
r.T
he
m
ou
nt
ain
is
Be
inn
na
n
Cì
oc
ha
n
(b
ee
ng

nin
g
CE
EI
CH
in)
-M

ou
nt
ain

of
th
e
Pa
ps
(B
re
as
ts)
.

38
M
ea
ll
a’
Bh
ua
ch
ai
lle

(m
yo

w
lV

O
O

AC
H

ee
l):

Th
e
H
ill
of
th
e
H
er
ds
m
an
.

39
M
ea
ll
O
dh
ar
:
Am

M
ea
ll
O
dh
ar

M
òr

(im
m
yo
wl
ow
ir
M
O
AR
)-
Th
e
Bi
g
D
un
-c
ol
ou
re
d
H
ill.

40
M
ea
llT
io
na
il(

m
yo

w
lT

C
H

EN
il):
H
ill
of
Ga
th
er
ing
.

41
M
òi
ne
M
hò
r:
A’
M
hò
in
e
M
hò
r(
iv
on
yi
VO
AR
)

-T
he
Bi
g
Pe
at
Bo
g.

42
M
or
ve
n

(M
U

Rv
in

):
M
òr
-B
he
in
n
(M
O
R
ve
en
g)

-B
ig
M
ou
nt
ai
n.

43
M
ou
nt
Ke
en

(m
un

KE
EN

):
po
ss
ib
ly
fro
m

M
on
ad
h
Ca
oi
n
-S
m
oo
th
M
ou
nt
ai
n.

44
Sg
òr

an
Lo
ch
ai
n
U
ai
ne

(s
co

rn
lo

ch
en

O
O

ey
n)

:T
he
Pe
ak
of
th
e
Lit
tle
Gr
ee
n
Lo
ch
.K
no
wn

in
En
gli
sh
as
‘A
ng
el
’s
Pe
ak
’.

45
Sg
òr
G
ao
ith

(s
go

r
G

O
O

EE
):
Pe
ak
of
W
in
d.

46
St
ac
na
h-
Io
la
ire

(s
ta

ch
ck

ni
H

YO
O

Li
r)

:T
he

Pr
ec
ip
ice

of
th
e
Ea
gle
.

47
Th
e
C
ai
rn
w
el
l:
Cà
rn
Bh
al
g
(c
ar
n
VA
Lic
k)
-

M
ou
nt
ai
n
of
Ba
g-
sh
ap
ed
Lu
m
ps
.

48
Th
e
D
ev
il’
s
Po
in
t:

sh
ou
ld

be
Bo
d
an

D
ea
m
ha
in
(b
ot
in
JO
ee
n)
-T
he
D
ev
il’s
Pe
ni
s.

49
Th
e
La
ng
St
ra
uc
ht

(S
co

ts
):
Th
e
Lo
ng
St
ra
igh
t.

50
Th
e
Sh
el
te
r
St
on
e:
kn
ow
n
in
Ga
el
ic
as
Cl
ac
h

D
hì
on
a
(c
la
ch
YE
Ei
n)
-S
to
ne
of
Sh
el
te
r.

51
Th
e
Sm
ug
gl
er
s’
Sh
an
k

(S
co

ts
):
Th
e
(w
hi
sk
y)

Sm
ug
gle
rs
’R
id
ge
.

52
To
m
D
à
C
ho
im
he
ad

(t
ow

m
da

a
C

H
O

Yi
t)

:
Th
e
Kn
ol
l
of
th
e
Tw
o
Vi
ew
s.
Kn
ow
n
lo
ca
lly

as
Sìt
he
an
D
à
Ch
oi
m
hi
d
(s
he
ea
n
da
CH
OY
itc
h)
-T
he

Fa
iry
H
ill
of
th
e
Tw
o
Vi
ew
s.

G
A

Z
ET

T
EE

R
Th

e
ga

ze
tte

er
giv

es
th

e
pr

on
un

cia
tio

n
an

d
m

ea
ni

ng
s

of
a

se
le

ct
io

n
of

th
e

m
an

y
th

ou
sa

nd
s

of
pl

ac
e-

na
m

es
in

th
e

Pa
rk

as
so

cia
te

d
w

ith
its

se
ttl

em
en

ts
,g

le
ns

,h
ills

,w
oo

dl
an

ds
,r

ive
rs

an
d

lo
ch

s.
M

or
e

in
fo

rm
at

io
n

ca
n

be
fo

un
d

in
so

m
e

of
th

e
lit

er
at

ur
e

an
d

w
eb

sit
es

lis
te

d.
Th

e
ga

ze
tte

er
in

clu
de

s
pl

ac
e-

na
m

es
w

hi
ch

ap
pe

ar
on

m
ap

s
in

th
ei

r
or

igi
na

lG
ae

lic
fo

rm
an

d
na

m
es

of
m

ain
fe

at
ur

es
w

hi
ch

w
er

e
G

ae
lic

in
or

igi
n,

bu
tw

hi
ch

ha
ve

be
en

an
gli

cis
ed

or
tr

an
sla

te
d

in
to

En
gli

sh
/S

co
ts

ov
er

th
e

ye
ar

s.
Sp

el
lin

g
fo

llo
w

s
ac

ce
pt

ed
co

nv
en

tio
ns

.
Th

e
pr

on
un

cia
tio

n
of

th
e

G
ae

lic
pl

ac
e-

na
m

es
is

ba
se

d
on

th
at

fo
un

d
in

th
e

lo
ca

lG
ae

lic
di

ale
ct

s
of

th
e

C
air

ng
or

m
ar

ea
.O

ne
ch

ar
ac

te
ris

tic
of

th
es

e
di

ale
ct

s
is

th
e

te
nd

en
cy

to
dr

op
fin

al
un

st
re

ss
ed

sy
lla

bl
es

,s
o

‘m
on

ad
h’

te
nd

s
to

be
sh

or
te

ne
d

to
m

on
’a

nd
‘u

isg
e’

to
ui

sg
’.

In
th

e
ph

on
et

ic
sy

st
em

be
lo

w
,t

he
le

tte
rs

ar
e

to
be

pr
on

ou
nc

ed
as

in
Sc

ot
tis

h
En

gli
sh

.T
he

sy
lla

bl
es

on
w

hi
ch

th
e

m
ain

st
re

ss
or

em
ph

as
is

lie
s

w
ill

be
sh

ow
n

in
ca

pi
ta

ll
et

te
rs

.T
he

fo
llo

w
in

g
in

di
ca

te
s

ho
w

th
e

di
ffe

re
nt

so
un

ds
ar

e
to

be
pr

on
ou

nc
ed

:
y
in
by
,g
y,
cy
,l
y
&
ny
:y

in
‘y
ar
d’

ay
:
‘m

ay
’

a
:
‘c
ar
’

e
:
‘b
el
l’

ei
:
‘h
ei
gh
t’

ey
:
‘e
ye
’

ee
:
‘k
ee
n’

i
:
‘t
in
’

oa
:
‘s
oa
r’

ow
:
‘c
ow

’
oy

:
‘b
oy
’

o
:
‘c
or
d’

oo
:
‘m

oo
n’

u
:
‘s
un
’

ch
:
‘lo
ch
’

tc
h
:
‘it
ch
’

ng
:
‘s
in
g’

3372 PN LEAFLET 08:2005  27/3/08  11:10  Page 3


